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Resposta à interpelação escrita apresentada pelo deputado à 

Assembleia Legislativa, Zheng Anting 

Em cumprimento das instruções de Sua Excelência o Chefe do 

Executivo, e após a consulta junto do Instituto para os Assuntos 

Municipais, apresento a seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. 

Deputado Zheng Anting de 14 de Fevereiro de 2025, enviada a coberto 

do ofício n.º 173/E151/VII/GPAL/2025 da Assembleia Legislativa, de 

20 de Fevereiro de 2025 e recebida pelo Gabinete do Chefe do 

Executivo em 21 de Fevereiro de 2025: 

O Governo da RAEM tem vindo a empenhar-se em promover o 

desenvolvimento sustentável do sector do desporto. A fim de utilizar 

plenamente os recursos desportivos públicos e promover o 

desenvolvimento paralelo do Desporto para Todos e do desporto de alto 

rendimento, o Instituto do Desporto tem acompanhado continuamente 

as instalações desportivas existentes e tem efectuado investigação e 

integração dos espaços disponíveis para conversão em locais adequados 

a diferentes tipos de desporto. No passado, o rés-do-chão da Piscina 

Olímpica do Centro Desportivo Olímpico foi convertido numa área de 

desportos de lazer para a prática de badmínton e actividades de fitness, 
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e uma parte da piscina foi convertida num campo de basquetebol ao ar 

livre, de modo a aproveitar ao máximo os espaços disponíveis. Além 

disso, o Instituto do Desporto continua a lutar por mais espaços 

desportivos através de vários canais, esforçando-se para satisfazer a 

procura de diferentes tipos de instalações desportivas por parte dos 

residentes. Os projectos de construção em grande escala actualmente 

em curso, incluindo as instalações desportivas no Lote B4 da UOPG 

Este – 2, proporcionarão espaços diversificados para actividades 

desportivas de diferentes grupos. 

Seguindo constantemente o “Plano Director da Região 

Administrativa Especial de Macau”, o Instituto para os Assuntos 

Municipais fará os estudos e as investigações viáveis para proceder à 

optimização dos terrenos entregues para gestão do IAM, conforme as 

condições reais do local, a fim de providenciar mais espaços de lazer e 

de treino físico para os residentes de Macau. 

Actualmente, a maioria das instalações desportivas afectas ao 

Instituto do Desporto estão abertas ao público entre as 07H00 e as 

23H00, sendo algumas instalações, tais como o Centro Desportivo Lin 

Fong e as pistas de atletismo do Estádio e do Quintal Desportivo do 
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Centro Desportivo Olímpico, abertos a partir das 06H00 para 

conveniência das pessoas que costumam fazer exercício físico muito 

cedo de manhã. Tendo em conta que muitas instalações desportivas se 

situam perto de zonas residenciais, não existe, nesta fase, qualquer 

plano para ajustar o horário de funcionamento das instalações 

desportivas geridas, no sentido de evitar afectar o descanso dos 

residentes vizinhos. O Instituto do Desporto tem melhorado 

continuamente as suas instalações desportivas, os equipamentos e os 

processos de utilização, lançando vários serviços electrónicos 

destinados a facilitar a utilização dos residentes, bem como  aplicando 

o sistema de informação em tempo real para permitir que os residentes 

conheçam a situação de utilização em tempo real de várias instalações 

desportivas, para os dispersar para diferentes instalações desportivas, 

de modo a obter um equilíbrio na utilização de instalações desportivas. 

O Instituto para os Assuntos Municipais examinará, de forma 

contínua, a situação de utilização dos espaços de lazer, procedendo 

oportunamente à sua optimização. Em Janeiro deste ano, o Instituto 

para os Assuntos Municipais abriu, ao público, a Zona de Lazer da Baía 

Norte do Fai Chi Kei que disponibiliza um espaço de lazer polivalente 
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com uma zona para exercícios físico, uma zona de recreação infantil, 

miradouro, etc., por forma a satisfazer as necessidades dos utentes de 

diferentes faixas etárias. 

O Instituto do Desporto continuará a estudar a viabilidade de criar 

mais espaços desportivos comunitários e a alargar a sua cooperação 

com as associações e as escolas para canalizar os recursos públicos de 

recreio e desporto na comunidade, utilizando plenamente os recintos e 

as instalações desportivas das associações e das escolas, bem como os 

espaços de diversas zonas de lazer, para organizar uma variedade de 

actividades do Desporto para Todos, incentivando activamente a 

participação de mais residentes, nomeadamente os idosos, as crianças, 

as famílias de pais e filhos, os trabalhadores e as pessoas com 

deficiência, entre outros grupos de residentes. Serão organizadas nos 

bairros comunitários as actividades recreativas e desportivas 

experimentais para os residentes, a fim de aumentar a eficácia da 

utilização das instalações. 

O Instituto do Desporto está satisfeito com a participação activa 

dos residentes de diferentes faixas etárias e grupos na prática 

desportiva e continuará a empenhar-se em melhorar o hardware e o 
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software das suas instalações desportivas, por forma a proporcionar um 

melhor ambiente e serviços desportivos. A título exemplificativo, serão 

acrescentadas bancadas e optimizadas as instalações sem barreiras em 

locais com as condições necessárias, bem como será avançada a 

reengenharia adaptativa das instalações desportivas para utilização dos 

idosos. A par disso, as instalações desportivas no Lote B4 da UOPG 

Este – 2, actualmente em construção, abrangerão elementos 

diversificados para desporto entre pais e filhos. Com as medidas 

adoptadas, pretende-se satisfazer as necessidades desportivas dos 

idosos e das famílias, criar um ambiente desportivo mais amigável e 

inclusivo, no sentido de incentivar ainda mais a participação activa na 

prática desportiva de toda a população. 

Macau, 7 de Março de 2025. 

 

  O Presidente do Instituto do Desporto,  

Luís Gomes 

   

 


